
Jonah 3:1-5, 10                                                                                                                                                (Year b, Epiphany 3 rcl)
 

LXX Vulgate MT
 3:1 Καὶ ε�γε'νετο λο' γος κυρι'ου πρὸς 
Ιωναν ε�κ δευτε'ρου λε'γων

 3:1 et factum est verbum Domini 
ad Ionam secundo dicens Ñמֹר: ñנִית לֵא öנָה שֵׁ Êוָה אֶל־יוֹ âהִי דְבַר־יְה 3:1 וַיְ

 3:2 Α� να'στηθι καὶ πορευ' θητι ει�ς 
Νινευη τὴν πο'λιν τὴν μεγα'λην καὶ 
κη' ρυξον ε�ν αυ� τη,̂  κατὰ τὸ κη' ρυγμα τὸ 
ε»μπροσθεν, ο� ε�γὼ ε�λα'λησα πρὸς σε' .

 3:2 surge (+ et $S&OM$F&!c) vade ad 
(in O!c) Nineven civitatem magnam 
et praedica in ea praedicationem 
quam ego loquor ad te

Çהָ  óלֶי îרָא אֵ ×לָה וּקְ íעִיר הַגְּדוֹ öוֵה הָ ñלֵךְ אֶל־נִֽינְ Êקוּם   3:2

Ñלֶיךָ: ñבֵר אֵ öכִי דֹּ ñשֶׁר אָנֹ Ôאָה אֲ אֶת־הַקְּרִי
 3:3 καὶ α� νε'στη Ιωνας καὶ ε�πορευ' θη 
ει�ς Νινευη, καθὼς ε�λα'λησεν κυ' ριος· 
η�  δὲ Νινευη η�ν πο'λις μεγα'λη τω,̂  θεω,̂  
ω� σεὶ πορει'ας ο� δου̂ η� μερω̂ν τριω̂ν.

 3:3 et surrexit Iona (-as A$L&OMs!c) 
et abiit in Nineven iuxta verbum 
Domini  et Nineve erat  civitas 
magna Dei (de C$S&; > $L&OS$F&!c) 
itinere dierum trium (^ t. d. !c)

×וָה וְנִֽינÁְוֵה  íבַר יְה öוֶה כִּדְ לֶךְ אֶל־נִֽינְ Êיֵּ Áנָה וַ íיָּקָם יוֹ 3:3 וַ

Ñמִים: ñלֹשֶׁת יָ öלַךְ שְׁ Ôהִים מַהֲ Çה לֵֽאלֹ îתָה עִיר־גְּדוֹלָ üהָיְ

 3:4 καὶ η»ρξατο Ιωνας του̂ ει�σελθει̂ν 
ει�ς τὴν πο'λιν ω� σεὶ πορει'αν η� με'ρας 
μια̂ς καὶ ε�κη' ρυξεν καὶ ει�πεν Ε» τι 
τρει̂ς η� με'ραι καὶ Νινευη 
καταστραφη' σεται.

 3:4 et coepit Iona (-as A$SL&OMs!c) 
introire in civitatem itinere diei 
unius et clamavit et dixit adhuc 
q u a d r a g i n t a  d i e s  e t  N i n e v e  
subvertetur

Çא  ×חָד וַיִּקְרָ öלַךְ íיוֹם אֶ Ôעִיר מַהֲ íבוֹא בָ Çה לָ חֶל יוֹנָ îיָּ 3:4 וַ

Ñפָּכֶת: öוֵה נֶהְ íעִים Ôיוֹם וְנִֽינְ Ôמַר Èעוֹד אַרְבָּ וַיֹּא

 3:5 καὶ ε�νεπι'στευσαν οι� α»νδρες 
Νινευη τω,̂  θεω,̂  καὶ ε�κη' ρυξαν 
νηστει'αν καὶ ε�νεδυ' σαντο σα'κκους 
α� πὸ μεγα'λου αυ� τω̂ν ε«ως μικρου̂ 
αυ� τω̂ν.

 3:5 et crediderunt viri ninevitae in 
Deo (-um $S&O!c; Domino $L&SM$F&s) 
et praedicaverunt ieiunium et vestiti 
sunt saccis  a maiore usque ad 
minorem

Çם  ×הִים וַיִּקְרְאוּ־צוֹ öוֵה בֵּֽאלֹ ñשֵׁי נִֽינְ Êמִינוּ אַנְ יַּאֲ 3:5 וַֽ

Ñנָּם: öלָם וְעַד־קְטַ Ôקִּים מִגְּדוֹ íשׁוּ שַׂ וַיִּלְבְּ

 3:10 καὶ ει�δεν ο�  θεὸς τὰ ε»ργα αυ� τω̂ν, 
ο«τι α� πε'στρεψαν α� πὸ τω̂ν ο� δω̂ν αυ� τω̂ν 
τω̂ν πονηρω̂ν, καὶ μετενο'ησεν ο�  θεὸς 
ε�πὶ τη,̂  κακι'α, , η,�  ε�λα'λησεν του̂ ποιη̂σαι 
αυ� τοι̂ς, καὶ ου� κ ε�ποι'ησεν.

 3:10 et vidit Deus (Dominus A) opera 
eorum quia conversi sunt a (de 

$L&OSM$F&!c) via sua mala (+ paenituit 

A) et misertus est Deus (Dominus AC; > 

M) super malitiam (-a C$L&M) quam 
locutus fuerat ut faceret eis et non 
fecit

öשָׁבוּ  Ôהֶם כִּי־ íמַעֲשֵׂי Çם אֶת־ רְא הָֽאֱלֹהִי îיַּ 3:10 וַ

Êעָה  Áהִים עַל־הָרָ íנָּחֶם הָאֱלֹ ×עָה וַיִּ íכָּם הָרָ מִדַּרְ
Ñשָׂה: ñלֹא עָ öהֶם וְ ñבֶּר לַעֲשׂוֹת־לָ אֲשֶׁר־דִּ


